Magistro darbuy, ginty 2023 m., temos

N Studentas Darbo tema lietuviy kalba Darbo tema angly kalba Darbo vadovas
1|Asinavi¢ius Matas M. Unamuno ,,Del sentimiento tragico de la vida“*: Miguel de Unamuno's "Del sentimiento tragico Uzgiris Rimas
filosofemy statusas vertimo tekste ir terminy vertimo (de la vida": The Issue of Philosophemes in Edvard
analizé Translation Text
3|Gluchovaité Riata [Medziai rusy, angly ir lietuviy frazeologijoje Trees in Russian, English and Lithuanian Konickaja Jelena
Phraseology
4|Leonaviciiité Gabija [Leksiniy analitiniy konstrukcijy vertimas i ispany Translation of Lexical Analytical Constructions Grigalitiniené Joné
kalbos | lietuviy ir angly kalbas from Spanish into Lithuanian and English
2|Masilitniené Ana |Vertéjas-projekty vadovas decentralizuotame vertéjy (Translator and Project Manager in Decentralised | Mankauskiené
tinkle: kompetencijy modelis Network of Translators: a Competency Dalia
Framework
5|Peredniené Ieva Dalykinés (medicininés) kalbos intarpai vokiskame LSP (Medical) Elements in German Fiction and Masiulionyté
grozings literatiiros kurinyje ir jy vertimas j lietuviy  |their Translation into Lithuanian: A Case Study | Virginija
kalba. Atvejo analizé: Thomo Manno ,,UZburtas of Thomas Mann's "The Magic Mountain"
kalnas
6|Potaskinaité Gintaré |Autizmo perteikimas Marko Hedono romano ,,Tas Representation of Autism in the Lithuanian Velic¢kiene
keistas nutikimas Suniui naktj* vertime j lietuviy kalba [Translation of Mark Heddon's Novel "The Deimanté
Curious Incident of the Dog in the Night-Time"
7|Skapaité Jolanta Lietuviy kalbos antriniai veiksmaZodziai ir jy vertimas |Lithuanian Secondary Verbal Derivation and Its | Villanueva
1 ispany kalbg remiantis B. Sruogos ,,Dievy misku®  Translation into Spanish (Based on B. Sruoga's | Svensson Miguel
"Forest of the Gods") Karl
8|Sabinaite Greta Teisés terminy perteikimas John’o Grisham’o romano (Translation of Legal Terms from English into Burks$aitiené Nijolé

,,Metas pasigailéti“ vertime | lietuviy kalba

Lithuanian in John Grisham’s Novel “A Time for

Mercy”




Magistro darbu, ginty 2022 m., temos

N Studentas Darbo tema lietuviy kalba Darbo tema angly kalba Darbo vadovas
l{Ingeleviciute Eglé  [Tekstynais paremtas aiskinamyjy jungtuky SO, THUS |Corpus-Based Study of the Usage and Prof. Grigalitiniené
ir THEREFORE vartosenos grozinéje literatiroje angly|Translation of Linking Adverbials SO, THUS Jone
kalba bei jy vertimo | lietuviy kalbg tyrimas and THEREFORE in English Fiction and Their
Counterparts in Lithuanian Fiction
3|Juknaité Gintaré Kultdriniy konteksty sankirta Mathiaso Enard’o Cross-Cultural Contexts in Mathias Enard's Doc. Cerniuviené
romane ,,Boussole*: vertimo j lietuviy kalbg analizé ~ [Novel "Boussole": Analysis of Its Translation to | Liucija
Lithuanian
4|Lapinskaité Dalia MAIK ,,Coursera® turinio postredagavimas Post-Editing of the MOOC Coursera Content Asist. Mankauskiené
Dalia
2|Lukancenko Brigita |Onomatopéja Kristijono Donelai¢io poemos METAI  [Onomatopoeia in English, Polish and Russian Prof. Maskaliiiniené
vertimuose j angly, lenky ir rusy kalbas Translations of "Metai" ("The Seasons") by Nijolé
Kristijonas Donelaitis
5|Sakutis Martynas Teorijos svarba: strateginis nepastovumas lietuviskuose[Strategic Confusion in Lithuanian Translations of| Asist. Uzgiris Rimas
Salmano Rushdie'io ,,Vidurnak¢io vaikai” ir Junoto Salman Rushdie’s "Midnight's Children" and Edvard
Diazo ,,Stai taip tu ja prarandi” vertimuose Junot Diaz's "This is How You Lose Her"
6/Saucitinas Marius Gretinamoji tekstynais paremta angly kalbos A Corpus-Based Study of the Semantics of Prof. Grigalitiniené
episteminiy prieveiksmiy PROBABLY, POSSIBLY ir [English Epistemic Adverbs PROBABLY, Jone
APPARENTLY semantikos ir vertimo } lietuviy kalbg |[POSSIBLY and APPARENTLY and Their
analizé Translation to Lithuanian
7|Vysniauskaité¢ Gabija |Ispany—portugaly—lietuviy kalby pazodinio vertimo Literal Translation of Spanish-Portuguese- Doc. Juzala-Deprati

problematika

Lithuanian and Its Problems

Gustaw Ferdynand




Magistro darbuy, ginty 2021 m., temos

N Studentas Darbo tema lietuviy kalba Darbo tema angly kalba Darbo vadovas
1|Auskalnyté Rita Lietuvos jvaizdzio kiirimas turistams skirtuose Building up the Image of Lithuania on Tourism | Prof. BurksSaitiené
tinklalapiuose (lietuviy, angly ir pranciizy kalbomis): Websites (in Lithuanian, English and French): Nijolé
imagologinis tyrimas An Imagological Case Study
3|Kaluzeviciuté Asta  [Autoriniai naujaZzodziai Douglas‘o Adams‘o kiirinyje Author Neologisms in Douglas Adams’ Novel Prof. Grigalitiniené

,,Keliautojo autostopu gidas po galaktika* ir jo
vertimuose ] lietuviy kalba

“The Hitchhiker's Guide to the Galaxy” and
Their Translations into Lithuanian

Joné

Lietuvoje

Translator Training in Lithuania

4|Kiviliené Kotryna  [Vulgarios kalbos vertimas: lyginamoji Ch. Bukowskio  |Vulgar Language Translation: A Comparative Dr. Uzgiris Rimas
romano ,,Moterys® lietuviy, angly ir rusy kalbomis Analysis of Charles Bukowski's Novel “Women” | Edvard
analizé in English, Lithuanian and Russian

2|Levanaité Karolina [Postredagavimo kompetencijy ugdymas rengiant vertéjus |Development of Post-editing Competencies in Prof. Maskalitiniené

Nijolé

,,Persepolis“ vertimuose j angly ir lietuviy kalbas

and Lithuanian Translations of Marjane Satrapi’s
"Persepolis"

5|Pelenyté Guoda Tropai ir retorinés figliros sinchroniniame prezidentiniy [Tropes and Rhetorical Figures in Simultaneous | Prof. Grigalitiniené
kalby vertime Interpreting of Presidential Speeches Joné
6|Stanciite Ivona Savinimas ir svetinimas Marjane Satrapi grafinés novelés |Domestication and Foreignisation in the English | Dr. Uzgiris Rimas

Edvard

Stankevi¢ Natalija

Lietuviy gesty kalbos vertéjy darbas tiesioginiame eteryje
iprastomis ir ekstremaliomis sglygomis per COVID-19
pandemija

Lithuanian Sign Language Interpreters: Live
Interpretation under Normal and Extreme
Conditions during the COVID-19 Pandemic

Dr. Mankauskiené
Dalia

0

Urbanaviciuté Dovilé

Metaforine kalba populiariojo mokslo literatiiroje ir jos
vertimo strategijos

Metaphorical language in popular science
literature and its translation strategies

Prof. Maskalitniené
Nijolé

Ne)

Zimkus Justinas

Istoriniy politiniy realijy vertimas j angly kalba:
,,Lietuvos istorijos* vertimo analizé

Translation of Historical-political Realia into
English: An Analysis of the Translation of “The

History of Lithuania”

Prof. Grigalitiniené
Jone




Magistro darbu, ginty 2020 m., temos

N Studentas Darbo tema lietuviy kalba Darbo tema angly kalba Darbo vadovas
1{Dominauskaité Ekstratekstiniai vertéjo komentarai grozinés literatiiros [Translator's Extratextual Glosses in Fiction Dr. Kliostoraityté
Jurgita vertimuose i$ italy kalbos | lietuviy kalba Translations from Italian into Lithuanian Rasa
2\Jacikeviciuté Marija |George‘o Orwell‘o ,,1984-yjy* naujakalbé: propaganda [George Orwell‘s "1984" Newspeak: Propaganda | Prof. Grigalitiniené
bei manipuliacijos kalba originalo tekste ir vertime |  [and Language Manipulation in the Original Text | Joné
lietuviy kalbg and the Lithuanian Translation
3|Juozapaityté Martina |Vertimo nuostoliai subtitruojant filma Translation Losses when Subtitling a Film Prof. Maskalitiniené
Nijolé
4|Kubilius Augustinas [PrieSprieSos diskurso zymikliy HOWEVER ir YET Contrastive Discourse Markers HOWEVER and | Prof. Grigalitiniené
vartosenos ypatumai ir vertimas j lietuviy kalbg YET: Peculiarities of Usage and Their Joné
Translation into Lithuanian
5{Markevicitté Laura |Kauzatyvinés konstrukcijos su veiksmazodziais Causative Constructions with the Verbs HAVE, | Prof. Grigalitiniené
HAVE, GET, MAKE ir jy vertimas | lietuviy kalba GET, MAKE and their Translation into Jone
Lithuanian
6|Montrimaite¢ Ieva Raymond'o Queneau kiirybos stilistika ir vertimas: Stylistics and Translation of Raymond Queneau's | Doc. Cerniuviené
kirinio ,,Stiliaus pratimai* vertimo analizé Work: Translation Analysis of "Exercises de Liucija
style"
7|Posaskova Architekttiros terminy vertimo problematika verciant i§ [Problems of Translation of Architectural Terms | Prof. BurksSaitiene
Aleksandra angly kalbos j lietuviy kalbg from English to Lithuanian Nijolé
8|Poskuté Dovilé L. S. Cerniauskaités romano ,,Kvépavimas j marmura“ [The Translation of Similes and Metaphors in L. | Dr. UZgiris Rimas
palyginimy ir metafory vertimas S. Cerniauskaité's novel "Breathing into Marble" | Edvard
9|Zidanavi¢ius Vytis |Skambesio i§saugojimas: rimuotos poezijos vertimas i3 [Preserving Patterns of Sound: Some Recent Dr. Uzgiris Rimas

lietuviy kalbos j angly kalba

Translations of Rhyming Poetry from Lithuanian

into English

Edvard




Magistro darbuy, ginty 2019 m., temos

N Studentas Darbo tema lietuviy kalba Darbo tema angly kalba Darbo vadovas
1|Auguté Gabrielé Vertimo rizikos valdymas: redaktoriaus vaidmuo Risk Management in Translation: the Role of a | Prof. Maskaliiiniené
Reviser Nijolé
2|Bajortiné¢ Normant¢ [Vokisky daiktavardiniy duriniy vertimas j angly ir The Translation of German Nominal Compounds| Doc. Volungeviciené
lietuviy kalbas into English and Lithuanian Skaisté
3|Balkovskaja Mazena |G. Rodari'o literatiirinés pasakos ,,Le avventure di Rendering the Names of the Characters in Dr. Kliostoraityte
Cipollino* personazy vardy perteikimas lenky, rusy ir |Rodari's Literary Tale "Le avventure di Rasa
lietuviy kalbomis Cipollino" into Polish, Russian and Lithuanian
4|Bulatovaite Ieva Terminy kiirimas ir vertimas: futbolo terminy atvejo  |Term Creation and Translation: A Case Study of | Prof. Maskalitiniené
analizé Football Terms Nijolé
5|Garbatovi¢ Bozena |Fraziniai veiksmazodziai lietuviy ir lenky studenty Phrasal Verbs in Learner English: A Corpus- Prof. Grigalitiniené
angly kalboje: tekstynais paremta analizé based Study of Lithuanian and Polish Learners of| Joné
English
6/Gumuliauskiené Olga|Biuidvardziy pateikimas dvikalbiuose rusy-lietuviy Adjectives in Bilingual Russian-Lithuanian Prof. Grigalitiniené
kalby zodynuose Dictionaries Joné
7|Kamandulyté Ausra |Spalvos sema turintys metaforiniai terminai ES Colour-based Metaphorical Terms in EU Prof. Maskaliiiniené
dokumentuose Documents Nijolé
8|Kiknadze Marija Seriale ,,Didziojo sprogimo teorija“ vartojamy An Analysis of Euphemisms Used in "The Big | Prof. Korostenskiené
eufemizmy ir jy vertimo j lietuviy kalbg analizé Bang Theory" Series and Their Translation into | Julija
Lithuanian
9|Kriaucitinaité Pereinamojo laikotarpio teisingumas ir naujieny Transitional Justice and News Translation: The | Doc. Cerniuviené
Raimonda vertimas: Kolumbijos atvejis Case of Colombia Liucija
10Morkuniené Jodita  |Produkto apraso lokalizacijos analizé¢ IKEA The Localization of Product Descriptions in Habil. prof.
kataloguose lietuviy, angly ir rusy kalbomis "IKEA" Catalogues in Lithuanian, English, and | Kaminskiené Ligija
Russian
11|Razvadauskas Karo semantinio lauko leksikos perteikimas George'o [The Translation of War-related Lexicon into Doc. Cerniuviené
Justinas R. R. Marti ,,A Clash of Kings* vertime j lietuviy ir  [Lithuanian and Italian in "A Clash of Kings" by | Liucija
italy kalbas George R. R. Marti




12(Sakalyté Eglé Ispanisko serialo ,,Velvet* deminutyviniy vediniy The Analysis of Diminutives in the Spanish TV | Doc. Caro Dugo
analize ir jy vertimas j lietuviy kalba Series "Velvet" and Their Translation into Carmen
Lithuanian
13[Staniuliené Jurgita |[Automatinio vertimo redagavimas Post-Editing of Machine Translation Prof. Maskaliiiniené
Nijolé
14|Stasiiinas Paulius Antano Skémos romano ,,Balta drobulé® kultiiriniy Translating the Cultural Context of Antanas Dr. Kliostoraityté
konteksty vertimas j pranciizy kalba Skéma's Novel "Balta drobulé" into French Rasa
15Siaulyté Karolina Vertimas kaip adaptacija: Victor'o Hugo romano Translation as Adaptation: Connections between | Doc. Cerniuviené
»Paryziaus katedra“ ir Luc'o Plamondon'o miuziklo Victor Hugo's Novel "The Hunchback of Notre | Liucija
»Paryziaus katedra“ sgsajos Dame" and Luc Plamondon's Musical "Notre
Dame de Paris"
16/Sileikyté Riita Konjunkcinis teksto riSlumas sinchroniniame vertime |Conjunctive Cohesion in Simultaneous Dr. Dalia
Interpretation Mankauskiené
17|Tamulevicius Mantas [Johno R. R. Tolkien'o romano ,,The Lord of the Rings*|The Translation of Charactonyms and Place Doc. Di Nunzio
charakteronimy ir vietovardziy, paremty natiraliomis |Names Based on Natural Languages into Novella
kalbomis, perteikimas lietuviy ir italy kalbomis Lithuanian and Italian in "The Lord of the Rings"
by John R. R. Tolkien
18|Vilkaite Julija Sinestezija lietuviy ir angly kalbose: muzikos diskurso |Synaesthesia in Lithuanian and English: Musical | Doc. Cibulskiené
analizé Discourse Analysis Jurga
19{Volkov Oleg Ironija kaip rémy priepriesa: tarpkalbiné perspektyva [Irony as a Clash of Frames: A Cross-Linguistic | Prof. Seskauskiené
Perspective Inesa
20|Zagurskyté Manté¢  [Somatiniy frazeologizmy perteikimas Fabio Stassi The Translation of Somatisms into Lithuanian Dr. Kliostoraityté
romano ,,L.’ultimo ballo di Charlot™ vertimuose | and English in the Novel "L ultimo Ballo di Rasa
lietuviy ir angly kalbas Charlot" by Fabio Stassi
21|Ziabkinaité Jurgita |Standarty vertimas: ,,Kokybés vadybos standarto* The Translation of Standards: A Case Study of | Dr. Ratkus Artiiras
vertimo i angly i lietuviy kalbg atvejo analizé Translation of a Quality of Management Standard|
from English into Lithuanian
22|Zinkevitiené Aisté  |Salutiniy pazymimyjy sakiniy vartosenos ypatybés ES [The Peculiarities of the Use of Relative Clauses | Dr. Ratkus Artiiras

dokumentuose juos verc¢iant i§ angly i lietuviy kalba

in EU Documents, with a Focus on their

Translation from English into Lithuanian




Magistro darbuy, ginty 2018 m., temos

N Studentas Darbo tema lietuviy kalba Darbo tema angly kalba Darbo vadovas
1|Burbaite Riita Graiky kalbos intarpai filmuose ,,Mano didelés storos |Film “My Big Fat Greek Wedding” and Novel Profesoré
graikiSkos vestuvés bei romane ,,Midlseksas® ir jy “Middlesex”: Greek Insertions and their Kaminskiené Ligija
vertimas Translation
2|Cibulskaité- Vertimas — Zmogaus teisiy uztikrinimo priemoné Translation as a Means of Ensurance of Human | Docenté Cerniuviené
VersSinskiené Giedré [teisminiame procese ES Salyse (lyginamoji analizé) Rights in Court Proceedings in the EU Countries:| Liucija
a comparative study
3|Gadeikis Daumantas |Savinimo ir svetiminimo strategijy taikymas John Domesticating and Foreignizing Strategies in Profesoré
Galsworthy romano ,,Savininkas‘ (,,The Man of Lithuanian Translations of “The Man of Maskalitiniené Nijolé
Property*) vertimuose j lietuviy kalbg Property” by John Galsworthy
4|Galentaité-Luli Socialinis deiktinis nuotolis angly ir lietuviy kalbose  |Social Deictic Distance in English and Profesoré
Gabija Lithuanian Kaminskiené Ligija
5{Janusaité Giedre Kristijono Donelai¢io poemos ,,Metai‘ realijos: Cultural Realia in “The Seasons” by Kristijonas | Dr. Uzgiris Rimas
[zabelé vertimas i$ lietuviy kalbos i ispany kalba Donelaitis and their Translation from Lithuanian | Edvard
into Spanish
6{Juskevi¢ Karolina  |Lietuviskos mitologinés biitybés ir jy pavadinimy Lithuanian Mythological Creatures and Profesoré
vertimas ] angly ir rusy kalbas Translation of their Names into English and Maskalitiniené Nijolé
Russian
7|Leonavicitté leva  |Pragmatiniy reikSmiy perteikimas Davido Mitchello  [Rendition of Pragmatic Meanings in the Profesoré

romano ,,Cloud Atlas* (,,Debesy atlasas*) vertime

Translation of “Cloud Atlas” by David Mitchell

Maskalitiniené Nijolé




Magistro darbuy, ginty 2017 m., temos

N Studentas Darbo tema lietuviy kalba Darbo tema angly kalba Darbo vadovas
1|Agurkyte Zivile Uz gelezinés uzdangos: lietuviskieji Jack Kerouac Behind the Iron Curtain: Lithuanian Translations | Prof. Maskalitiniené
,Kelyje® vertimai of "On the Road" by Jack Kerouac Nijolé
2|Bautronyté Vilija Somatiniy frazeologizmy perteikimas Alessandro Translation of Somatic Phraseological Units from| Dr. KlioStoraityté
Manzoni romano ,,I promessi sposi‘‘ vertimuose iS italy [[talian into Lithuanian in "The Betrothed" by Rasa
kalbos j lietuviy kalba Alessandro Manzoni
3|Belovaité Riita Mados leksika pranciizy ir lietuviy kalbose: vartojimas [Fashion Vocabulary in French and in Lithuanian: | Doc. Cerniuviené
ir vertimas Usage and Translation Liucija
4|Blandyté Gabrielé¢  |Lyginamyjy frazeologizmy perteikimas Alessandro Comparison-based Idioms in the Translation of | Dr. KlioStoraityte
D’ Avenia romano ,,Bianca come il latte, rossa come il ['Bianca come il latte, rossa come il sangue" by | Rasa
sangue‘ vertime i§ italy kalbos ] lietuviy kalbg Alessandro D’ Avenia from Italian into
Lithuanian
5/Cepulyté Skirmanté  |[Autoriaus pozicijos raiskos perteikimas Algirdo Authorial Presence in the Italian Translation of | Dr. KlioStoraityté
Sabaliausko knygos ,,Mes baltai“ vertime j italy kalbg |'"We, the Balts" by Algirdas Sabaliauskas Rasa
6|Giedraityté Gintar¢ |Netaisyklingy sintaksiniy konstrukcijy vertimas i$ Translation of Syntactically Irregular Dr. Paura Markas
pranciizy kalbos i lietuviy kalba: Charles Ferdinand  |Constructions from French into Lithuanian in
Ramuz romano ,,Adomas ir Ieva“ vertimo analizé "Adam and Eve" by Charles Ferdinand Ramuz
7|Imbrasas Vykintas |Interneto narSykliy lokalizavimo lietuviy kalba kokybé [The Quality of Internet Browser Localisations in | Prof. Maskalitiniené
the Lithuanian Language Nijolé
8|Kukulskyte Bendruomenés vertimas Lietuvoje prieglobscio Community Interpreting in Asylum Seeking Dokt. Mankauskiené
prasymo procedirose Procedures in Lithuania Dalia
8|Kirilauskaité Teva Hiperboliy ir litoCiy perteikimas Virgilio Puccitelli Hyperboles and Litotes in the Lithuanian Dr. Kliostoraityte
operos ,,Il Ratto di Elena“ libreto vertime j lietuviy Translation of the Libretto of "Il Ratto di Elena" | Rasa
kalba by Virgilio Puccitelli
10|Lov¢ikaité Reda Lietuvisky realijy perteikimas vokiskuose kelioniy Lithuanian Culture-specific Terms in Travel Doc. Kontutyté Eglé
reportazuose apie Lietuva Reports in German Sources about Lithuania
11{Noreika Mantas Leksinés samplaikos ES teisiniuose dokumentuose Lexical Bundles in English EU Legal Documents| Prof. Seskauskiené

angly kalba ir leksiniy samplaiky vertimo | lietuviy

kalba tendencijos

and Tendencies of Lexical Bundle Translation

into Lithuanian

Inesa




12|Noreikaité Justina  |Kultiiriniy realijy Antano Sileikos romanuose The Analysis of Culture-specific Terms in the Prof. Grigalitiniené
»Pogrindis* ir ,,Bronziné moteris* vertimy analizé Lithuanian Translations of the Novels Joné
"Underground" and "Woman in Bronze" by
Antanas Sileika
13|Pekiinas Zygimantas |[Art Spiegelman grafinio romano ,,Maus“ vertimas j The Lithuanian Translation of the Graphic Novel | Prof. Kaminskiené
lietuviy kalba "Maus" by Art Spiegelman Ligija
14|Petkeviciute Ruta Formaliojo ir dinaminio ekvivalentiSkumo analizé Analysis of Formal and Dynamic Equivalence in | Darbutaité Rasa
Fridricho Ny&és ,,Stai taip Zaratustra kalbé&jo the Translations of "Thus Spoke Zarathustra" by
vertimuose Friedrich Nietzche
15|Poskaitiene Gintaré  [Sisteminiai teksto reiSkiniai ir vertimas. Lyginamoji  |Systemic Manifestation of Textual Properties in | Prof. Kaminskiené
analizé Translation. A Contrastive Analysis Ligija
16[Pratkelyte Rita Vertéjo nepastebimumo problema Ricardo Gavelio Translator's Invisibility in "Vilnius Poker" by Dr. Uzgiris Rimas
romano ,,Vilniaus pokeris® vertime j angly kalba Ricardas Gavelis Edvard
17|Seménaité Viktorija |Dialekto vertimas grozinéje literatiiroje: Frances Translation of Dialect in Fiction: Translations of | Prof. Maskalitiniené
Hodgson Burnett knygos vaikams ,,Paslaptingas sodas®|the Children's Novel "The Secret Garden" by Nijolé
vertimy | lietuviy ir pranciizy kalbas analizé Frances Hodgson Burnett into Lithuanian and
French
18|Suscenko Marina Giminés raiSka Lewis Carroll apysakos-pasakos ,,Alisa |(Gender in the Lithuanian and Russian Doc. Brazauskiené
stebukly salyje® vertime ] lietuviy ir rusy kalbas Translations of "Alice’s Adventures in Jelena
Wonderland" by Lewis Carroll
19Salkin Sergej Straipsniy antrasc¢iy ir jzangy vertimas i$ lietuviy j rusy |Translation of Article Headlines and Lead Doc. Brazauskiené
kalba Lietuvos naujieny portaluose Paragraphs from Lithuanian into Russian in Jelena
Lithuania's News Portals
20[Viktorija Tiuleneva |Vertimo veiklos reglamentavimas Lietuvoje Legal Regulation of Translation and Prof. Kaminskiené
Interpretation Services in Lithuania Ligija
21{Tumosaité Ausra Kulttriniai konceptai kalboje: episteminés frazes ,,I Cultural Underpinnings of English: the Analysis | Prof. Grigaliiniené
think® ir su ja susijusiy modeliy ypatumai ir jy vertimas|of the Epistemic Phrase “I think” and Related Joné
i lietuviy kalba Models and their Translation into Lithuanian
22(Vavajeva Marija Mistikos elementy vertimas Edgar Allan Poe Translating Elements of Mystery in the Short Doc. Brazauskiené
apsakymuose j rusy kalba Stories by Edgar Allan Poe into Russian Jelena
23|Viténaitée Kamilé Charakteronimy vertimas. Lyginamoji J. K. Rowling [Translation of Charactonyms. A Comparative Doc. Cerniuviené

,,Haris Poteris* charakteronimy vertimo j pranciizy ir
lietuviy kalbas analizé

Analysis of Charactonyms in the Lithuanian and
French Translation of "Harry Potter" by J. K.

Rowling

Liucija




Magistro darbuy, ginty 2016 m., temos

Nr. | Studentas Magistro darbo tematika lietuviy kalba Magistro darbo tematika angly kalba Vadovas
1. Abromaviciute Vertejo hermeneutinis santykis su tekstu: atvejo Translator's Hermeneutical Approach to Text: | Kaminskiené Ligija,
Kristina analizé A Case Study profesoré
2. ASmontaité Diana | Slengo vertimas Junot Diaz knygoje ,,Stai taip tuja | Translation of Slang in Junot Diaz’s "This is Uzgiris Rimas Edvard
prarandi‘ How You Lose Her"
3. Cerniakova Lyginamoji prezidentiniy kalby raktiniy zodziy Contrastive Analysis of Key Words in Grigalitiniené Jone,
Viktorija analizé Presidential Speeches profesoré
Dickalnyté- Vertimo strategijos ir biidai vaiky literattiroje: Translation Strategies and Procedures in Plausinaityté Lina
4. Kairiené Indre Otfriedo PreuBlerio ,,Viskas apie Plésika Children's Literature: A Lithuanian Translation
Hocenploca* of "The Robber Hotzenplotz" by Otfried
Preufller
5. Galinyté Renata | Automatinio vertimo kokybés vertinimas Quality Assessment of Machine Translation: A | Maskalitinien¢ Nijol¢,
Case Study profesore
Gelzinyté Greta | Konceptualiosios metaforos politiniame diskurse Conceptual Metaphors in German and Masiulionyté Virginija
6. vokieciy ir lietuviy kalbomis ir Lietuvos jvaizdis Lithuanian Political Discourse with a Particular
Focus on the Image of Lithuania
7 Gudauskaite J. R. R. Tolkieno trilogijos ,,Ziedy valdovas” Translation of Place Names in J. R. R. Maskalitiniené Nijolé,
: Giedre vietovardziy vertimas j lietuviy kalbg Tolkien’s “The Lord of the Rings” Trilogy into | profesore
Lithuanian
g Jakutyté Ruta Specifiné Snekamosios kalbos raiska Michelio Specific Features of Speech in Michel Cerniuvien¢ Liucija,
: Houellebecq'o romanuose ir jy vertimuose j lietuviy | Houellebecq's Novels and their Translation into | docenté
kalba Lithuanian
Kalvis Valdas Turimoms Zinioms priestaraujancios informacijos Reproduction of Information that Contradicts Maskalitiniené Nijolé,
9. atkiirimas nuosekliajame vertime Available Knowledge in Consecutive profesore
Interpreting
10. | KSivickaite Tekstualumo svarba vertimo procese Significance of Textual Parameters in Kaminskiené Ligija,
Gintare Translation profesore
11. | LeleSius Vladas Vertéjy jdarbinimas Lietuvoje Employability of Translators and Interpreters in | Kaminskiené Ligija,
Lithuania profesore
12 Liepuonitté Dalia | Lietuvos ir Pranciizijos prezidenty kalby Comparative and Translation Analysis of Cerniuvien¢ Liucija,

gretinamoji ir vertimo analiz¢ retoriniu aspektu

Lithuanian and French Presidential Speeches:
The Rhetorical Aspect

docenté




13. | Masiulyte Leksiné zmogiskumo raiska tarptautiniuose Lexical Representation of Humanist Beliefs in | Paura Markas
Aurelija dokumentuose International Documents
14. | Nebeskaja Konceptualiyjy metafory finansinio diskurso Analysis of Translation of Conceptual Grigalitiniené Joné,
Kotryna tekstuose vertimy analizé Metaphors in Financial Discourse profesore
Rankelyté Romaino Gary romano ,,La vie devant soi* Stylistic Aspects of Translation of Romain Cerniuvien¢ Liucija,
3. Kristina (,,Gyvenimas dar prie$ akis“) vertimo j lietuviy Gary’s ”La vie devant soi” into Lithuanian docenté
kalbg stilistiniai aspektai
Orliukas Andrius | Deminutyvy funkcijos Balio Sruogos ,,Dievy Functions of Deminutives in Balys Sruoga’s Kaminskiené Ligija,
16. miske® ir jy vertimas | angly kalba “Forest of the Gods” and their Translation into | profesoré¢
English
Sargiinaité Ruta | Humoras Douglaso Adamso knygose ,,Keliautojo Humour in Douglas Adams's Novels "The Ryvityté Biruté
17. kosmostopu vadovas po galaktika® ir ,,Sudie, ir ac¢iti | Hitchhiker's Guide to the Galaxy" and "So
uz zuvis® ir jo perteikimas vertime j lietuviy kalba Long, and Thanks for All the Fish" and its
Translation into Lithuanian
18. | Valiuskeviciite Lietuvos vertimo istorija: XX a. specifika History of Translation in Lithuania: Cerniuvien¢ Liucija,
Egle Particularities of the 20th Century docenté
19. | Verbovicitité Lietuviy kalbos padalyviy ir pusdalyviy atitikmenys | Equivalents of Lithuanian Participial Forms in | Brazauskiené Jelena,
Aurelija rusy kalboje (oficialus dalykinis stilius) the Formal Register of Russian docenté
20. | Zavistanavicitté | Kultiiriniai angly kalbos raktaZzodziai ir jy vertimas j | English Cultural Keywords and their Grigalitiniené Joné,
Monika lietuviy kalba Translation into Lithuanian profesoré
21. | Zokaité Monika | Vertimas ir cenziira Lietuvoje sovietinés ideologijos | Translation and Censorship in Lithuania under | Maskalitiniené Nijol¢,

salygomis

Soviet Ideology

profesoré




Magistro darby, ginty 2015 m., temos

Nr | Studentas Magistro darbo tematika lietuviy kalba Magistro darbo tematika angly kalba Vadovas
Adomaitiené Lina | Moteriskosios kiirybos vertimas: Liudmilos Translation of Feminine Fiction: an Analysis of | Maskalitiniené Nijolég,
I Ulickajos apysakos ,,Sonecka“ vertimo | lietuviy Lithuanian Translation of Liudmila Ulitskaya's | profesoré¢
kalbag analiz¢ Novella "Sonechka"

2. Andriukaityté Ekonomikos mokslo kalbos kolokacijos lietuviy ir | Collocations of Economics in Lithuanian and Dr. Volungeviciené
Riita vokieciy kalbose German Skaiste

3. Blagodarenko Tradicija administracinio stiliaus dokumentuose. Tradition in Official Documents: Translation of | Kaminskiené Ligija,
Viktorija SutarCiy vertimas Contracts and Agreements profesoré

4 Jablonskaja Zodziy zaismo perteikimas Lewiso Carrollo knygos | Rendering of Wordplay in the Lithuanian Maskalitiniené Nijolé,

: Diana »Silvija ir Brunas® vertime j lietuviy kalbg Translation of "Sylvie and Bruno" by Lewis profesore
Carroll
5. KaSuba Giedrius | Vertgjas teismo institucijose (lyginamoji studija) Court Interpreter's Role and Status: a Kaminskiené Ligija,
Comparative Study profesoré
Mikutaité Dovilé | Zargono ir keiksmazodziy vertimas i3 pranciizy Translation of Slang and Swearwords from Cerniuviené Liucija,
6. kalbos j lietuviy ir rusy kalbas: meniniy filmy French into Lithuanian and Russian: Analysis docenté
,Banlieue 13 ir ,,Banlieue 13. Ultimatum* vertimy | of Translations of Films "Banlicue 13" and
analizé "Banlieue 13. Ultimatum"

7. Mockeviciiité Komunikacinés $nekos akto funkcijos verciant Communicative Functions of Speech Acts in Kaminskiené Ligija,
Kamilé raSytines Europos parlamentary kalbas Interpreting EU MPs' Prepared Speeches profesore
Puodziukaite Svetiminimo ir savinimo strategijy taikymo Foreignization and Domestication Strategies in | Cerniuviené¢ Liucija,

8. Evelina Liucija tendencijos groZzinés literatliros vertimuose i§ angly | Translations of Michael Connelly's Novel docenté

kalbos j pranciizy ir lietuviy kalbas: M. Connelly
romany vertimy analizé
Ranonyté Agné Pasakotojo tipy kaita H. Ch. Anderseno pasaky Change in the Narrator's Role Between the Kaminskiené Ligija,
9. originalo ir vertimo tekstuose Original and Translation in Hans Christian Profesoré
Andersen's Fairy Tales
10 Selena Ainis Gretinamoji-semanting pranciizy ir lietuviy patarliy | A Comparative Semantic Analysis of French Cerniuviené Liucija,

analizé (gyvenimo iSminties, praktiniy patarimy ir
tautos samojo patarlés)

and Lithuanian Proverbs

docenté




Juraté

Information

1. | Sadauskaité Just¢ | Reklaminiy $iikiy vertimas i§ angly kalbos i lietuviy | Translation of Advertising Slogans from Maskalitiniené Nijole,
kalba English into Lithuanian profesoré
Stundzait¢ Laura | Gretinamoji tekstynais paremta sudétiniy A Contrastive Corpus-Based Analysis of Grigalitinien¢ Jone,
12. prielinksniy IN ACCORDANCE WITH, IN Complex Prepositions: IN ACCORDANCE docenté
COMPLIANCE WITH, IN CONFORMITY WITH | WITH, IN COMPLIANCE WITH, IN
ir IN LINE WITH analiz¢ CONFORMITY WITH and IN LINE WITH
Siaudvytyté Riita | Gretinamoji kolokacijy su veiksmazodziu MAKE Contrastive Analysis of Delexical Structures Grigalitinien¢ Jone,
13. analizé Europos Parlamento veikloje with the Verb MAKE in Official EP docenté
Proceedings
14. | Siriajeva Ana Ekspresyviosios leksikos vertimas V. Pelevino Translation of the Expressive Vocabulary in Konickaja Jelena,
romane ,,Ciapajevas ir Pustota® Victor Pelevin's Novel "Buddha's Little Finger" | docenté
5. | Taskauskas Zodziy zaismo vertimas J. Prévert'o poezijos Translation of Wordplay in Jacques Prévert's Cerniuviené Liucija,
Tomas rinktinéje ,,Puoksté* Collection of Poems "Bouquet" docenté
Teniukaité Vaiva | Nusikalstamumo konceptualizavimas publicistikoje: | Conceptualization of Criminality in the Seskauskiené Inesa,
16. gretinamasis tyrimas Discourse of the News: A Comparative docenté
Analysis
7. | Terleckaite Intertekstualumo vertimo zodziu strategijos Europos | Strategies for Interpreting Intertextuality in the | Kaminskiené Ligija,
Neringa Parlamente European Parliament profesoré
Zemgulyte Sinchroninio vertimo kokybés problema: Europos Quality in Simultaneous Interpretation: One- Maskalitiniené Nijolé,
18- | Monik Parlamento plenariniy posédziy vi inute inute Speeches Interpreted at the E fesoré
onika arlamento plenariniy posédziy vienos minutés minute Speeches Interpreted at the European profesore
kalby vertimas i$ angly kalbos j lietuviy kalbg Parliament from English into Lithuanian
19. | Zukauskaité Vertéjo uzrasai: informacijos glaudinimo strategijos | Interpreter's Notes: Strategies for Condensing | Darbutaité Rasa




Magistro darbuy, ginty 2014 m., temos

Studentas

Magistro darbo tematika lietuviy kalba

Magistro darbo tematika angly kalba Vadovas

Bereziinaité Gintaré

Meninio filmo ,,Intouchables® vertimo analizé:
pranciizy kalbos registry skirtumai ir jy vertimo j
lietuviy kalba problematika

Analysis of Subtitles Produced for the French Movie Dr. Liucija
"Intouchables": Differences between Language Cerniuviené
Registers in French and Problems of their Translation

into Lithuanian

BuriaSova Natalja

Lietuviy ir rusy kalbinis mandagumas: pragmatiniai
ir vertimo aspektai

Lithuanian and Russian Linguistic Politeness:
PPragmatic Aspects of Translation Kaminskiené

(HP) prof. Ligija

Ceplinskaite Agné

Savarankisko darbo tyrimas Vilniaus universiteto
Vertimo studijy katedroje

A Research of Independent Learning at the (HP) prof. Ligija
Department of Translation and Interpretation Studies Kaminskiené
of Vilnius University

Eigminiené Marija Vilniaus restorany valgiara$¢iy vertimy j rusy kalba |Analysis of Menu Translations into Russian in Doc. Jelena
analizé Vilnius' Restaurants Brazauskiené
Gelzinyté Ieva Gramatiné medZiaga mokomuosiuose Zodynuose Grammar Information in Learners' Dictionares Doc. Nijolé
Maskalitiniené

Kulikauskaité Lina

Animacinio serialo ,,The Venture Bros* realijy

Translation of Culture-Bound Words in the Animated Doc. Nijolé

vertimas Series "The Venture Bros" Maskalitiniené
Kvederaité Modesta ~ |Metiniy ataskaity vertimo problematika Translation of Annual Statements from Lithuanian ~ Doc. Nijolé
into English Maskalitiniené

Leskovi¢ Vitalij Fraziniy veiksmazodziy J. Meeko romane ,,We Are |Analysis of the Translation of Phrasal Verbs in J. (HP) prof. Ligija
Now Beginning Our Descent vertimo analizé Meek's Novel "We Are Now Beginning Our Descent" Kaminskiené
Markuckaité Eglé ,»Right* ir ,,wrong* vertimas } lietuviy kalba: kulttiry Translation of "Right" and "Wrong" into Lithuanian: Doc. Joné

skirtumai kalbiniu poziiiriu

Cross-cultural Differences from a Linguistic Point of Grigalitinien¢
View

Rudzeviciuté Rasa

Angly-lietuviy kalby vynininkystés terminy Zodynas

English-Lithuanian Glossary of Winemaking Terms Doc. Nijolé

Maskalitiniené

Silajeva Evelina

Meninés raiSkos priemoniy perteikimas dviejuose E.
Hemingvéjaus ,,Senis ir jura“ vertimuose

Translation of Stylistic Devices in Two Translations Doc. Nijolé
of "The Old Man and the Sea" by Ernest Hemingway Maskalitiniené

v

Kulturinés realijos U. Sinclair romano ,,Dziunglés*

Translation of culture-bound items from English into Doc. Nijolé

(“The Jungle®) skirtingy laikotarpiy vertimuose i |Lithuanian in different historical periods (a case of =~ Maskalitiniené
lietuviy kalbg Sinclair Upton's novel The Jungle)
Jurkonyté Eglé Sinchroninio tropy vertimo strategijos per Europos  [Strategies of Simultaneous Interpretation of Tropes  Doc. Nijolé
Parlamento plenariniuose posédziuose from Lithuanian into English Language at the Maskalitiniené
European Parliament Plenary Sessions
Kuprénaité Guoda Darbo kodekso terminy kolokacijos Term Collocations of the Labour Code of the Doc. Nijolé
Republic of Lithuania Maskalitiniené




Motiejiinaité Laura

Pasitaisymy ir kokybés saveika sinchroniniame
vertime

Relation Between Self-Corrections and Quality in
Simultaneous Interpreting

Doc. Nijolé
Maskalitiniené

Strolyté Riita

Sinchroninio metafory vertimo strategijos

Strategies of Simultaneous Interpreting of Metaphors Darbutaité Rasa

politiniame diskurse in Political Discourse
Vainoraité Kotryna Pasitaisymy ir kokybés sgveika sinchroniniame Relation Between Self-Corrections and Quality in Doc. Nijolé
Veronika vertime Simultaneous Interpreting Maskalitiniené
Magistro darbuy, ginty 2013 m., temos

I Studentas Magistro darbo tematika lietuviy kalba Magistro darbo tematika angly kalba Vadovas

Deltuvaité Eglé Realijy perteikimas C. Collodi ,,Pinokio Translation of Realia into Lithuanian in C. Collodi’s |Dr. Rasa
nuotykiy‘ vertime j lietuviy kalba ‘The Adventures of Pinocchio’ KlioStoraityté

Drungilait¢  |leva Lietuvisky realijy pavadinimy vertimas Translation of Lithuanian Realia into German in Dr. Daumantas
vokiskuose kelioniy vadovuose po Vilniy Vilnius City Guides Katinas

EZerskyté Ernesta  |Polisemija ir prasmés identifikavimas: tekstynu  [Polysemy and Disambiguation Process: a Corpus- Doc. Joné
paremtas veiksmazodZio ,,get” ir jo atitikmeny  |based study of the verb to GET and its Equivalents in | Grigalitiniené
lietuviy kalboje tyrimas Lithuanian

Genyté Lina Zmogy apibidinantys zoomorfizmai lietuviy ir ~ [Zoomorphisms: the Attribution of Animal Dr. Liucija
pranciizy kalbose Characteristics to Humans in Lithuanian and French |Cerniuviené

Jankiinaité-  |Irma Kalbos kompetencijos ugdymas Vertimo Development of Language Competence at Master's | (HP) prof. Ligija

Sazonova magistro studijy programoje Translation Study Programme Kaminskiené

Jociené Jolita Sakinio informacinés struktiiros islaikymo The Equivalence of Sentence Information Structure |Doc. Nijolé
problematika verciant i§ lietuviy kalbos j angly  |in Translations from Lithuanian into English Maskalitiniené
kalba

Kavalkova Katsiaryna Kompiuteriniy zaidimy lingvistinés lokalizacijos j|Linguistic Localisation into Russian of Computer (HP) prof. Ligija
rusy kalbg problemos (,,Half-Life2* zaidimo Games: the Case study of Half-Life 2 Kaminskiené
pavyzdziu)

Mlynkovskij |Viaceslav |Nacionaliné kultiiriné dalykiniy ir teisiniy teksty [National and Cultural Specificity of Translation of | Habil. dr. profesoré
vertimo specifika (remiantis trim kalbom — Commercial and Legal Texts in Lithuanian, Russian |Eleonora Lassan
lietuviy, rusy, angly — parasytais tekstais) and English

Ruzgailait¢  |Laima Frazeologizmy perteikimas Andrea Camilleri Translation of Idioms into Lithuanian in Andrea Dr. Rasa
romany vertimuose j lietuviy kalba Camilleri's Translated Novels Kliostoraityté

Schultz Galina  |Angly-lietuviy kalby vieSojo administravimo English-Lithuanian Glossary of Terms and Concepts |Doc. Lionginas
terminy Zodynélis for Public Administration Paziisis

|Skuratovié |Rimantas |20 a. pab. lietuviskos periodikos vertimo i§ |The Problem of Variability of Translation Evaluation | Doce. Jelena




lietuviy ] rusy kalbg vertinimo variantiSkumo
roblema

of Periodicals (LT-RU) at the End of the 20th c.

Konickaja

Stefanovic Jolanta  |Vertimo teksto maketavimo ir raStvedybos Problems in Formatting and Content Management of | (HP) profesoré Ligija
roblematika the Translation Text Kaminskiené
Zerdeckiené |Gintaré  [Mirties raiska pranciizy-lietuviy kalbose: vertimo [The expression of Death in French and Lithuanian:  |Dr. Liucija
patumai the features of translation Cerniuvien¢
Katinaité Eglé Stabiliyjy zodziy junginiy vertimas i italy kalbos [Translation of fixed expressions from Italian into Dr. Rasa
i lietuviy kalba: Roberto Benigni filmai Lithuanian: Roberto Benigni's films “Life is Kliostoraityté
,,Gyvenimas yra grazus® ir ,, Tigras ir sniegas“ Beautiful” and “The Tiger and the Snow”
Kazlauskien¢ |Lina Eksplikavimas ir implikavimas Europos Explicitation and Implicitation in Simultaneous Rasa Darbutaité
Parlamento ir Europos Komisijos nariy Interpretation from the English into Lithuanian in the
praneSimy sinchroniniame vertime i§ angly Speeches by Members of the European Commission
albos j lietuviy kalba and the European Parliament
Lankaite Giedre Kalbos interferencija sinchroniniame vertime i§  |Linguistic Interference in Simultaneous Interpreting |Dr. Rasa
italy kalbos i lietuviy kalba from the Italian into Lithuanian Klio§toraityté
Stasiulyté Riita Lietuvisky realijy perteikimas A. Sabaliausko The Translation of Lithuanian Realia in the Dr. Rasa
ygos ,,Mes baltai“ vertime | italy kalba Translation of A. Sabaliauskas’ Book ‘Mes baltai’ Kliostoraityté
’kﬂ (We the Balts) into Italian
Survilo Marta Lyginamoji stilistiniy priemoniy analizé Comparative Analysis of Stylistic Devices in (HP) prof. Ligija
TOYOTA reklamos tekstuose ir jy vertimuose  [TOYOTA Promotion Texts and their Translations Kaminskiené
Simasius Andrius  [Filosofijos terminy vertimo problemos. Atvejo  [Problems of Translating Philosophy Terms. A case |(HP) prof. Ligija
analizé: L. von Miseso ,,Human Action* study: Translation and analysis of an excerpt from L. | Kaminskiené
iStraukos vertimas ir analize von Mises’s “Human Action”
VikSraityté Marija Somatiniy frazeologizmy perteikimas G. G. The Translation of Somatisms from the Spanish into |Dr. Rasa
Markeso romany vertimuose i§ ispany kalbos §  [Lithuanian in G. G. Marquez’s Translated Novels Kliostoraityté

lietuviy kalba




